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A tutti i nostri Clienti

La nostra esperienza in STA‑FOR® 
è una lunga storia di quotidiana 
passione, impegno e innovazione, 
iniziata nel lontano 1976 e che 
ci proietta oggi, grazie a Voi, 
ancor più fiduciosi nel futuro.

Desideriamo fortemente ringraziarVi 
per la Vostra preferenza verso i nostri 
prodotti e anche per costituire ogni 
giorno, attraverso i Vostri preziosi 
consigli e le Vostre richieste, 
il maggiore stimolo a raccogliere 
sempre nuove sfide volte ad ampliare 
e migliorare la nostra offerta.

Un sentito ringraziamento,
Gaspardo Luigino 
e tutto lo staff di STA‑FOR®.

To all our Customers

Our experience at STA‑FOR® 
is a long history of daily passion, 
commitment and innovation, 
that started back in 1976 and that 
today, thanks to you, looks even 
more confidently into the future.

We would really like to thank you 
for choosing our products and also 
for being, day after day, 
thanks to your invaluable 
suggestions and demands, 
the greatest incentive to tackle 
new challenges for widening 
and improving our offer.

Our heartfelt thanks, 
Gaspardo Luigino 
and all the employees at STA‑FOR®.
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UNA STORIA LUNGA 40 ANNI: 
DA PIÙ DI QUARANT'ANNI COSTRUIAMO 
FORBICI DA VIGNA E PER IL GIARDINAGGIO.

ʍʍ A 40-Year long history: since more than 40 years 
we manufacture tools for vineyard and gardening.

La STA‑FOR® di Gaspardo Luigino 
& C. Snc nasce nel 1976 a Maniago, 
come azienda specializzata nella 
produzione di cesoie e attrezzi 
di elevata qualità per la potatura.

L'azienda detiene da sempre 
il completo presidio di tutte le fasi 
progettuali e produttive del prodotto, 
per una totale garanzia di Originalità 
e Qualità su ogni prodotto a marchio 
STA‑FOR®.
L'area aziendale specializzata nella 
meccanica di precisione STA‑FOR 
Mechanical Division, inoltre, 
unisce sinergicamente le proprie 
competenze con i metalli e le proprie 
risorse d'avanguardia tecnologica 
al fine di perseguire sempre maggiori 
obiettivi di efficienza 
e di miglioramento produttivo.

Grazie a questo patrimonio 
di competenze e di risorse la gamma 
di prodotti STA‑FOR® è andata 
continuamente ampliandosi nel tempo, 
e progressivamente qualificandosi nel 
panorama internazionale sia per 
l'affidabilità sia per la capacità 
di rispondere flessibilmente alle 
richieste del mercato professionale.

The company STA‑FOR® di Gaspardo 
Luigino & C. Snc was set up in 1976 
in Maniago, as a company specialising 
in the production of shears and high 
quality pruning tools.

All product design and production stages 
have always wholly been carried out 
in-company, for total warranty 
of Originality and Quality on every 
STA‑FOR® branded product.
The company division specialised 
in precision mechanics, STA‑FOR 
Mechanical Division, 
provides synergistic metal skills and 
cutting-edge technology to pursue ever 
greater efficiency and 
improvement objectives.

Thanks to this wealth of skills and 
resources the STA‑FOR® product range 
has continuously been widened over the 
years, progressively establishing itself 
internationally both owing to its 
reliability and the ability to address with 
flexibility the demands of the 
professional sector.

AZIENDA
ʍʍ Company

100% MADE IN
ITA LY
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I prodotti STA‑FOR® vengono realizzati 
nel nostro stabilimento con il presidio 
completo di tutte le operations.
Gli impianti e i centri di lavoro della 
Divisione Meccanica si occupano della 
costruzione della lama fino alla sua 
affilatura e finitura, 
avvantaggiandosi delle più innovative 
tecnologie CNC derivanti dal mondo 
della Meccanica di Precisione.
I semilavorati dei gruppi lame di tutti 
i modelli vengono passati al Reparto 
Assemblaggio per le fasi successive. 
Qui, a due zone dedicate alla 
costruzione e formatura dei manici, 
si affiancano stazioni autonome 
e in linea dalle quali viene ottenuto 
ogni prodotto finito, per modello.
Infine, il reparto confezionamento 
e stoccaggio si occupa delle fasi finali 
del processo, della preparazione degli 
ordini e del mantenimento del corretto 
livello di scorte.

L'Ufficio Progettazione si avvale 
di avanzati software di modellazione 
2D-3D per creare il concept di ogni 
prodotto, che viene poi testato sia 
in laboratorio che direttamente sul 
campo per l'approvazione tecnica 
rispetto alle prestazioni e alla praticità 
d'uso.
Il collaudo a valle dei reparti produttivi 
è competenza dell'Ufficio Qualità della 
nostra Divisione Meccanica, 
esperto in controlli su caratteristiche 
meccaniche, di precisione e tolleranza, 
e in controlli di performance.

EVOLUZIONE.
ʍʍ Evolution.

CURA E PRECISIONE.
ʍʍ Care and precision.

QUALITÀ STA‑FOR®
ʍʍ STA‑FOR® Quality

STA‑FOR® products are made at our 
facility with all operations entirely 
carried out in-company.
The systems and work centres of the 
Mechanical Division deal with 
construction of the blade, 
sharpening and finishing, making use 
of the most innovative CNC technologies 
offered by the Precision Machining sector.
The semifinishes of the blade assemblies 
of all models are transferred to the 
Assembly Department for subsequent 
stages. Here, two areas devoted 
to constructing and moulding the 
handles are next to autonomous and 
line stations from which each finished 
product is obtained, by model.
Finally, the packaging and stocking 
department deals with the final stages 
of the process, from order preparation 
to maintaining the correct level of stocks.

The Design Department uses advanced 
2D-3D modelling software to create the 
concept of each product, which is then 
tested in the laboratory as well as in the 
field for technical approval 
of performance and handiness.
Responsibility for testing downstream 
of productive departments lies with the 
Quality Department of our Mechanical 
Division, experienced in checks 
on mechanical, precision and 
tolerance features, as well 
as in performance checks.
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>> Acciai inossidabili e Acciai 
al carbonio selezionati alla fonte, 
certificati e collaudati dal nostro 
Controllo Qualità rispetto alle 
prestazioni tecniche fondamentali.

>> Trattamenti termici eseguiti 
mediante cicli di temperatura 
in atmosfera controllata.

>> Trattamenti di rivestimento 
superficiale che amplificano 
la qualità e le prestazioni 
dei materiali.

>> Lavorazioni CNC ad alta precisione 
ad opera di STA‑FOR 
Mechanical Division.

>> Stainless and carbon Steel selected 
at the source, certified and tested 
by our Quality Control with regards 
to essential technical performance.

ART. 910

>> Manico in alluminio forgiato, 
rivestito in morbida gomma.

>> Progettazione avanzata ad opera 
di STA‑FOR Mechanical Division.

>> Forged alluminium handle coated 
with soft non-slip rubber.

>> Advanced design by STA‑FOR 
Mechanical Division.

>> Gruppo lame in acciaio speciale 
forgiato a caldo.

>> Lavorazioni CNC ad alta precisione 
ad opera di STA‑FOR 
Mechanical Division.

>> Hot forged special steel blades.
>> High-precision CNC machining 

by STA‑FOR Mechanical Division.

ART. 930

>> Componenti e accessori in acciaio 
per la massima resistenza.

>> Tutta la ricambistica disponibile.

>> Steel components and accessories 
for maximum resistance.

>> All spare parts are available.

>> Speciale Polipropilene Copolimero 
con proprietà di resistenza, 
leggerezza e durevolezza grazie alla 
spiccata stabilità a livello molecolare, 
che favorisce il mantenimento delle 
caratteristiche tecniche ed estetiche 
nel lungo termine.

>> Progettazione avanzata ad opera 
di STA‑FOR Mechanical Division.

>> Special Copolymer Polypropylene with 
properties of strength, 
lightness and durability thanks 
to the remarkable stability at molecular 
level, which assures long term technical 
and aesthetic features.

>> Advanced design by STA‑FOR 
Mechanical Division.

>> Thermal treatments carried 
out by temperature cycles 
in controlled atmosphere.

>> Surface coat treatments that 
enhance the quality 
and performance of the materials.

>> High-precision CNC machining 
by STA‑FOR Mechanical Division.

>> Componenti e accessori in acciaio 
per la massima resistenza.

>> Tutta la ricambistica disponibile.

>> Steel components and accessories 
for maximum resistance.

>> All spare parts are available.



1976-2016

th40

— PAG. 06

R 1130

R 1080

R 1079



Per tutti i prodotti STA‑FOR® sono 
previsti e sempre disponibili tutti 
i ricambi, e un servizio di assistenza 
veloce e professionale per ogni 
richiesta del cliente. Il circuito 
di lavoro completamente interno 
al nostro stabilimento è proprio 
all'origine della nostra affidabilità 
e professionalità, e la premessa 
fondamentale della solidità 
e continuità anche del Servizio 
che offriamo.

All STA‑FOR® products have all spare 
parts always available, as well 
as a quick and professional support 
service for any customer request.
The work process wholly carried out 
in-company is at the basis 
of our reliability and professionalism, 
and is also the foundation 
of the solidity and continuity 
of the Service we offer.

ASSISTENZA 
GARANTITA.

ʍʍ Guaranteed 
service.100% MADE IN

ITA LY

R 1127 (70 cm) – R 1129 (80 cm)

R 1081
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La completezza del know-how, della 
tecnologia e della capacità produttiva 
determinano la solidità del marchio 
STA‑FOR® e costituiscono i capisaldi 
del suo pluridecennale successo. 
Ma la passione e l'abilità nella produzione 
di lame della nostra azienda ha origini 
ancora più lontane: in un patrimonio 
di tradizioni e d'esperienze 
che si è sviluppato in secoli di storia, 
radicandosi visceralmente alla 
nostra terra.
Nel prezioso Distretto del Coltello 
e del Metallo di Maniago, fin dal 
Medioevo grandi mastri fabbrili hanno 
designato con le loro opere un'arte 
e un lavoro, e con la loro ingegnosa 
operatività hanno contraddistinto 
orgogliosamente l'economia 
del territorio qualificandolo come 
Eccellenza nel panorama economico 
italiano e mondiale.
Nel Settecento l'arte fabbrile 
era prerogativa di una corporazione 
di battiferri impegnata nella 
costruzione di armi per le flotte della 
Serenissima, ma anche attrezzi 
per i boscaioli e i contadini. 
Oggi Maniago con il suo Distretto delle 
Coltellerie è leader mondiale nella 

produzione di strumenti metallici 
di uso domestico e professionale 
per l'industria e per l'artigianato.
Chi è nato in questa terra, come noi, 
si confronta fin da bambino 
con questa cultura. Nei racconti delle 
persone, nella vita dei paesani, 
nei segni che la storia ha lasciato 
nel nostro piccolo centro. Una cultura 
antica e preziosa come la nostra 
passione, come la nostra ricerca 
che oggi è il nostro straordinario 
lavoro, e che contemporaneamente 
rimane un'arte di continua 
invenzione, di nuove forme, 
di nuova utilità.

The comprehensiveness of the 
know‑how, technology and productive 
ability result in the solidity of the 
STA‑FOR® brand and are the pillars 
of its decades of success. But the origins 
of our company's passion and skill 
in the production of blades date even 
further back: in a heritage of tradition 
and expertise that has developed over 
centuries of history, taking deep root 
in our land. Since the Middle Ages, 
in the precious Knife and Metal Cluster 

of Maniago, the work of great 
blacksmithing masters has identified 
a craft and a job, and their proud 
ingeniousness has marked the economy 
of the region, which now stands 
out as an area of Excellence 
in the Italian economic arena as well 
as worldwide. In the Eighteenth century 
the blacksmithing craft 
was the prerogative of a blacksmiths 
corporation committed to building 
weapons for the fleets 
of the Serenissima, but also tools 
for lumberjacks and farmers.
Today Maniago with its Knife 
and Cutlery Cluster is world leader 
in the production of metal tools 
for household and professional 
use for industry and crafts. In this land, 
we have been steeped in this culture 
since we were born. 
It is in people's tales, in the life 
of the townsfolk, in the marks that 
history has left in our small town. 
An ancient culture, as invaluable 
as our passion, our research that 
is today our extraordinary job, 
and that simultaneously remains 
an art of ongoing invention, 
new shapes, new usefulness.

MANIAGO: 
STORIA MILLENARIA

ʍʍ Maniago: millenary history
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A suggello dell'alta specializzazione 
dell'azienda e alla sua rigorosa fedeltà 
al made-in-Maniago, STA‑FOR® viene 
premiata con il riconoscimento 
del marchio di certificazione 
Qualità Maniago (QM). Il marchio 
Qualità Maniago è nato nel 2005 allo 
scopo di tutelare la produzione made 
in Maniago. Il marchio ha lo scopo 
di garantire che il prodotto venga 
costruito interamente dall'azienda 
in loco, e include il controllo:

>> Dell'origine e della qualità dei 
materiali (tracciabilità e analisi 
dei materiali);

>> Dell'esecuzione effettiva di ciascuna 
fase produttiva;

>> Del rispetto della normativa 
in materia di Sicurezza ed Etica;

>> Dell'impegno nella salvaguardia 
Ambientale ed Ecologica.

Il marchio Qualità Maniago 
è un'ulteriore garanzia ufficiale 
dell'originalità di STA‑FOR®, 
che include il mantenimento di tutti 
gli standard normativi e di qualità 
oggettivamente predefiniti 
della Certificazione.

Bearing witness to the company's high 
specialisation and its strict loyalty 
to made-in-Maniago, STA‑FOR® 
was awarded with the certification 
mark Qualità Maniago (QM). 
The Qualità Maniago mark 
was established in 2005 to safeguard 
production made in Maniago. 
The mark has the purpose of assuring 
that the product is entirely constructed 
by the company on site, 
and includes control:

>> Of the origin and quality 
of materials (traceability 
and analysis of materials);

>> Of actual implementation of each 
production stage;

>> Of compliance with the regulations 
on Safety and Ethics;

>> Of the commitment to 
Environmental protection.

The Qualità Maniago mark 
is a further official guarantee 
of the originality of STA‑FOR®, 
which includes maintaining 
regulatory and quality 
standards objectively 
set by the Certification.

100% MADE IN
ITA LY





STA‑FOR Mechanical Division 
è la divisione aziendale che dal 1976 
si occupa di lavorazioni meccaniche 
ad alta precisione, ed è sinonimo 
di Garanzia anche in settori molto 
distanti da quello originario delle 
lame. STA‑FOR Mechanical Division 
produce infatti componenti 
e particolari / assiemi meccanici 
destinati al settore agricolo, al settore 
alimentare, all'automotive, 
all'impiantistica, all'industria 
siderurgica, con forti collaborazioni 
italiane e internazionali.

I reparti della Divisione Meccanica 
sono dotati delle tecnologie 
più all'avanguardia per le lavorazioni 
CNC su metalli e plastica:

>> Asportazione di truciolo: Rettifica, 
Affilatura, Tornitura, Fresatura;

>> Taglio mediante Elettroerosione, 
Laser, Tranciature;

>> Stampaggio in Pressofusione.

L'eccellenza tecnologica della 
Divisione Meccanica, con le connesse 
Funzioni di Progettazione 
e Modellazione e le Funzioni 
di Controllo e Qualità, è il segreto 
del successo e la base dell'altissima 
precisione e qualità anche di tutti 
i prodotti professionali 
per la potatura a marchio STA‑FOR®.

Maggiori informazioni sul sito 
www.staformeccanica.it

MECHANICAL DIVISION

STA‑FOR Mechanical Division 
is the company division that since 1976 
has dealt with high precision 
machining, and stands for Guarantee 
even in very different sectors from 
the original one of blades. 
STA‑FOR Mechanical Division in fact 
produces mechanical components 
and parts/assemblies intended 
for diversified markets in agriculture, 
foodstuffs, automotive, 
plant engineering, steel industry, 
with strong partnerships in Italy 
and abroad.

The departments of the Mechanical 
Division are equipped with state-of-
the-art technology for CNC machining 
on metal and plastic:

>> Swarf removal: Grinding, Sharpening, 
Turning, Milling;

>> Cutting by EDM, Laser, Shearing;
>> Diecasting.

The technological excellence 
of the Mechanical Division, 
with the connected Design 
and Modelling Departments 
and Control and Quality Departments, 
is the secret of the success 
and underlies the extremely high 
precision and quality also 
of all STA‑FOR® branded professional 
pruning products.

More information at 
www.staformeccanica.it
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FORBICI PER 
VENDEMMIA 
E FIORI

ʍʍ Harvesting and 
flower shears

Manico rivestito 
in polipropilene

ʍʍ Polypropylene 
covered handle

Vite centrale con dado 
autobloccante

ʍʍ Centre screw with 
self-locking nut

Lame in acciaio Inox 
temprato

ʍʍ Hardened stainless 
steel blades



Forbici per vendemmia e fiori
— Harvesting and flower shears
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ART. 891 (15 cm / 5.91")

ART. 893 (16,5 cm / 6.50")

Forbici vendemmia e fiori (modello basic)
ʍʍ Harvesting and flower shears (basic model)

Forbici vendemmia e fiori (modello basic)
ʍʍ Harvesting and flower shears (basic model)

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

I modelli basic si differenziano per l’essenzialità delle 
finiture estetiche.

+

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

I modelli basic si differenziano per l’essenzialità delle 
finiture estetiche.

+

Hardened stainless steel blades Polypropylene covered 
handle Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Basic models differ by their essential aesthetic finishes.

Stainless steel hardened blades. Polypropylene coated 
handle. Central screw with blocking nut. Metal lock device. 
Wrist-lanyard available on request.

The basic models differ just for the essentiality 
of the aesthetic finishes.

Dado autobloccante.
Self-locking nut.

Dentatura antiscivolo, 
per aumentare la presa 
sul materiale.
Non-slip toothing, to increase 
the grip on the material.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1001

R 1001

R 1002

R 1002

R 1003 (Optional)

R 1003 (Optional)
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ART. 823 (19 cm / 7.48")

ART. 830 (19 cm / 7.48")

Forbice cogliuva
ʍʍ Grape harvesting snips

Forbice cogli e pulisciuva
ʍʍ Grape harvesting and thinning snips

Forbice con lame affusolate studiata appositamente 
per permettere una veloce ed accurata pulizia 
del grappolo d'uva.

Lame in acciaio Inox temprato. Controlama con 
dentatura antiscivolo. Manico rivestito in polipropilene. 
Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica.

+

Forbice con lame affusolate e ricurve studiata 
per permettere una più facile raccolta e pulizia dell’uva. 
Adatta anche per la raccolta degli agrumi.

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

Shears featuring tapered blades developed specifically 
for quick and accurate thinning of the bunch.

Hardened stainless steel blades. Anvil with non-slip 
serration. Polypropylene covered handle. Centre screw 
with self-locking nut. Metal catch.

Snips with tapered and curved blades developed for easier 
grape harvesting and thinning. Also suitable for harvesting 
citrus fruit.

Hardened stainless steel blades. Polypropylene covered 
handle. Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Speciale curvatura della 
lama, robusta e con un 
contatto perfetto.
Special curved blade, sturdy 
and with perfect contact.

Manico rivestito in Polipropilene 
Copolimero ad elevata inerzia 
termica e chimica, resiste 
a cambi di temperatura, agenti 
chimici, additivi e detergenti. 
Tali proprietà lo rendono anche 
igienico, sicuro e salutare.

Copolymer Polypropylene with 
high thermal and chemical 
inertia, it withstands changes 
in temperature, chemical agents, 
additives and detergents. 
These properties also make 
it hygienic, safe and healthy.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1004

R 1004

R 1005

R 1005

R 1003 (Optional)

R 1003 (Optional)
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ART. 855 (19 cm / 7.48")

ART. 822 (19 cm / 7.48")

Forbice giardinaggio
ʍʍ Gardening shears

Forbice per fioristi
ʍʍ Floral scissors

Forbice leggera e maneggevole, ottima per il giardinaggio, 
indicata sia per un uso professionale che hobbistico.

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica.

+

Forbice con lame a punta fine, studiata appositamente 
per la raccolta e la cura dei fiori.

Lame in acciaio Inox temprato. Controlama con 
dentatura antiscivolo. Manico rivestito in polipropilene. 
Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica.

+

Lightweight and handy shears, excellent for gardening, 
recommended for professional as well as DIY use.

Hardened stainless steel blades. Polypropylene covered 
handle. Centre screw with self-locking nut. Metal catch.

Trimmers with needle nose blades, especially designed 
for picking and trimming flowers.

Hardened stainless steel blades. Counterblade with 
non-slip serration. Polypropylene covered handle. 
Centre screw with self-locking nut. Metal catch.

Lame lavorate ad alta precisione 
nei reparti di STA‑FOR 
Mechanical Division.
The blades underwent high-precision 
machining in the departments 
of STA‑FOR Mechanical Division.

Chiusura metallica: robusta, 
funzionale e di veloce 
azionamento.
Metal catch: sturdy, functional 
and quickly operated.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1004

R 1004

R 1005

R 1005

R 1003 (Optional)

R 1003 (Optional)
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ART. 864 (20 cm / 7.87")

ART. 240 (14,5 cm / 5.71")

Forbici per potature verdi e giardinaggio
ʍʍ Shears for green pruning and gardening

Spinarose
ʍʍ Rose stripper

NEW

NEW

Cesoia pratica e leggera, dotata di lama dal profilo 
multifunzionale, adatta a tutte le comuni esigenze 
in giardino.

Lama in acciaio Inox. Manico rivestito in polipropilene. 
Vite centrale dotata di piastrina fermadado e vite 
di regolazione. Chiusura metallica. 
Dotata di gommino ammortizzatore.

+
Handy and light-weight shears, with multi-purpose profile 
blade, suited to all common gardening needs.

Stainless steel blades. Polypropylene covered handle. 
Centre screw fitted with nut locking plate and adjustment 
screw. Metal catch. Fitted with rubber shock absorber.

La forma è studiata per una presa facile e sicura: 
lo spinarose viene posizionato e calato a scorrimento 
sul gambo della rosa per un'eliminazione veloce 
delle spine.

Realizzato in acciaio inossidabile e rivestito in morbida 
gomma, confortevole al tatto.

+
The shape has been designed for easy and safe grip: the rose 
stripper is placed and slid down the rose stem to easily 
remove thorns.

Constructed in stainless steel and coated in rubber, 
soft to the touch.

Manico rivestito in Polipropilene 
Copolimero resistente e leggero, 
con una geometria molecolare 
che stabilizza le proprietà 
tecniche ed estetiche nel lungo 
termine.

Copolymer Polypropylene strong 
and light, with a molecular 
geometry that stabilises technical 
and aesthetic properties 
in the long term.

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1025 R 1011 R 1006R 1007 R 1023

SET 1301:
R 1025
R 1011
R 1006
R 1023



Forbici per vendemmia e fiori
— Harvesting and flower shears

— PAG. 21

ART. 860 (20 cm / 7.87")

ART. 862 (20 cm / 7.87")

Forbici per mancini per potature e giardinaggio
ʍʍ Left-handed shears for pruning and gardening

Forbici per mancini per potature e giardinaggio
ʍʍ Left-handed shears for pruning and gardening

Cesoie costruite per essere impugnate ed utilizzate 
efficacemente con la mano sinistra.

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con piastrina fermadado 
e vite di regolazione. Chiusura metallica. 
Dotata di gommino ammortizzatore.

+

Cesoie costruite per essere impugnate ed utilizzate 
efficacemente con la mano sinistra.

Lame in acciaio al carbonio temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con piastrina fermadado 
e vite di regolazione. Chiusura metallica. 
Dotata di gommino ammortizzatore.

+

Shears constructed to be gripped and used effectively with 
one's left hand.

Hardened stainless steel blades. Polypropylene covered 
handle. Centre screw with nut locking plate 
and adjustment screw. Metal catch. Fitted with rubber 
shock absorber.

Shears constructed to be gripped and used effectively with 
one's left hand.

Hardened carbon steel blades. Polypropylene covered 
handle. Centre screw with nut locking plate 
and adjustment screw. Metal catch. Fitted with rubber 
shock absorber.

Modello in acciaio Inox, 
idoneo per l'utilizzo 
in giardino e domestico.
Stainless steel model, 
suitable for garden 
and household use.

Piastrina fermadado e vite 
per la regolazione della cesoia 
rispetto alla prestazione ottimale.
Nut lock plate and shear 
adjustment screw for optimal 
performance.

SPECIAL

SPECIAL

FOR THE  
LEFT-HANDED

FOR THE  
LEFT-HANDED

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1025

R 1025

R 1011

R 1011

R 1006

R 1006

R 1007

R 1007

R 1023

R 1023

SET 1301:
R 1025
R 1011
R 1006
R 1023

SET 1301:
R 1025
R 1011
R 1006
R 1023
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FORBICI 
MULTIUSO

ʍʍ Multi-purpose 
scissors

Manico rivestito 
in polipropilene

ʍʍ Polypropylene 
covered handle

Vite centrale con dado 
autobloccante

ʍʍ Centre screw with 
self-locking nut

Affilatura realizzata con centro 
di lavoro e tecnologia CNC  
(STA‑FOR Mechanical Division)

ʍʍ Sharpened in work centre with 
CNC technology (STA‑FOR 
Mechanical Division)



Forbici multiuso
— Multi-purpose scissors
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ART. 890 (15 cm / 5.91")

ART. 892 (16,5 cm / 6.50")

Forbici multiuso
ʍʍ Multi-purpose scissors

Forbici multiuso
ʍʍ Multi-purpose scissors

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

Hardened stainless steel blades Polypropylene covered 
handle Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Hardened stainless steel blades Polypropylene covered 
handle Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Minime dimensioni 
per la massima maneggevolezza.
Compact size for maximum 
handiness.

Dentatura antiscivolo, 
per aumentare la presa 
sul materiale.
Non-slip toothing, to increase 
the grip on the material.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1001

R 1001

R 1002

R 1002

R 1003 (Optional)

R 1003 (Optional)



Forbici multiuso
— Multi-purpose scissors

— PAG. 24

ART. 813 (19 cm / 7.48")

ART. 814 (18,5 cm / 7.28")

Forbice multiuso
ʍʍ Multi-purpose scissors

Forbice per taglio orizzontale
ʍʍ Horizontal cutting scissors

Forbice per svariati usi: domestico e industriale, 
professionale e hobbistico.

Lame in acciaio Inox temprato. Controlama con 
dentatura antiscivolo. Manico rivestito in polipropilene. 
Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

La speciale sagomatura della lama è studiata per rendere 
confortevole ed efficace il taglio in posizione orizzontale.

Lame in acciaio Inox temprato. Controlama con 
dentatura antiscivolo. Manico rivestito in polipropilene. 
Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

Scissors for a variety of uses: household and industrial, 
professional and DIY.

Hardened stainless steel blades. Counterblade with non-slip 
serration. Polypropylene covered handle. Centre screw with 
self-locking nut. Metal catch. Wrist lanyard on demand.

The special blade shape is designed for comfortably 
and effectively cutting in horizontal position.

Hardened stainless steel blades. Counterblade with 
non-slip serration. Polypropylene covered handle. 
Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Lame spesse a punta arrotondata 
votate alla multifunzionalità.
Thick, round nose blades designed 
for multifunctionality.

Il dorso della lama si appoggia 
stabilmente sulla superficie 
del piano di sostegno.
The back of the blade firmly 
rests on the support surface.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1004

R 1004

R 1005

R 1005 R 1003 (Optional)

R 1003 (Optional)



Forbici multiuso
— Multi-purpose scissors
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ART. 925 (22 cm / 8.66")

ART. 837 (17 cm / 6.69")

Forbice cuoio
ʍʍ Leather shears

Tranciacavi
ʍʍ Cable shears

Lame con speciale sagoma e affilatura per il taglio 
di cuoio, stoffe, feltro, gomma e materiali sintetici affini.

Gruppo lame in acciaio forgiato. Vite centrale con dado 
autobloccante. Chiusura metallica.

+

Tranciacavi indicato per il taglio di cavi elettrici fino 
a 13 mm di diametro.

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

Blades specially shaped and sharpened for cutting leather, 
fabrics, felt, rubber and similar synthetic materials.

Blade set in forged steel. Centre screw with self-locking nut. 
Metal catch.

Cable cutters indicated for cutting electric cables 
up to 13 mm diameter.

Hardened stainless steel blades. Polypropylene covered 
handle. Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Taglio di cuoio con spessore 
da pochi decimi a 7/8 mm.
To cut leather from few tenths 
to 7/8mm thick.

Lame lavorate ad alta precisione 
nei reparti di STA‑FOR 
Mechanical Division.
The blades underwent high-
precision machining 
in the departments 
of STA‑FOR Mechanical Division.

Capacità di taglio ø 13 mm.
Cutting capacity ø 13 mm.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1098

R 1004

R 1104

R 1042 R 1003 (Optional)



Forbici multiuso
— Multi-purpose scissors

— PAG. 26

ART. 838 (17 cm / 6.69")

ART. 839 (13 cm / 5.12")

Tranciacavi con doppia misura di taglio
ʍʍ Cable cutters with double cutting size

Mini-tranciacavi con doppia misura di taglio
ʍʍ Compact cable cutters with double cutting size

Tranciacavi indicato per il taglio di cavi elettrici fino 
a 11 mm e 5 mm di diametro.

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

Mini-tranciacavi dalle dimensioni ridotte per la massima 
praticità ed un lavoro veloce. Adatto per il taglio di cavi 
elettrici e fili fino a 8 mm e a 3 mm di diametro.

Lame in acciaio Inox temprato. Manico rivestito 
in polipropilene. Vite centrale con dado autobloccante. 
Chiusura metallica. Cordicella da polso su richiesta.

+

Cable cutters indicated for cutting electric cables 
up to 11 mm and 5 mm diameter.

Hardened stainless steel blades. Polypropylene covered 
handle. Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Compact cable cutters for the utmost handiness and quick 
working. Recommended for cutting electric cables and wires 
up to 8 mm and 3 mm diameter.

Hardened stainless steel blades. Polypropylene covered 
handle. Centre screw with self-locking nut. Metal catch. 
Wrist lanyard on demand.

Capacità di taglio 
ø 11 mm e 5 mm.
Cutting capacity 
ø 11 mm and 5 mm.

Capacità di taglio 
ø 8 mm e 3 mm.
Cutting capacity 
ø 8 mm and 3 mm.

NEW

Lame lavorate ad alta precisione 
nei reparti di STA‑FOR 
Mechanical Division.
The blades underwent high-
precision machining 
in the departments 
of STA‑FOR Mechanical Division.

Lame lavorate ad alta precisione 
nei reparti di STA‑FOR 
Mechanical Division.
The blades underwent high-
precision machining 
in the departments 
of STA‑FOR Mechanical Division.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1004

R 1001

R 1042

R 1002

R 1003 (Optional)

R 1003 (Optional)
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Forged

— PAG. 28

FORBICI PER 
POTATURA 
FORGIATE

ʍʍ Forged pruning 
shears

Manico in alluminio 
forgiato, rivestito 
in morbida gomma

ʍʍ Forged aluminium 
handle, coated with soft 
non-slip rubber

Gruppo lame 
in acciaio forgiato 
a caldo

ʍʍ Hot forged special 
steel blades

Chiusura metallica

ʍʍ Metal catch

Lame dotate 
di alloggiamento 
interno per liquido 
lubrificante

ʍʍ Blades with 
internal lubricant 
housing

Gommino 
ammortizzatore 
paracolpi

ʍʍ Rubber shock 
absorber



Forbici per potatura forgiate
— Forged pruning shears

— PAG. 29

ART. 930 (21,5 cm / 8.46")

ART. 951 (21 cm / 8.27")

Forbice professionale per potatura a taglio passante
ʍʍ Professional by-pass pruning shearsFORBICI PER 

POTATURA 
FORGIATE

ʍʍ Forged pruning 
shears

Forbice professionale per potatura a doppio taglio
ʍʍ Professional double cut pruning shears

Forbice interamente forgiata a caldo per la massima 
robustezza di ogni sua parte. Super ergonomica e leggera, 
è il prodotto indispensabile della nuova linea! 

Gruppo lame in acciaio speciale forgiato a caldo, con parti 
intercambiabili. Manico in alluminio forgiato e rivestito 
in morbida gomma antiscivolo, dalla forma ergonomica 
per garantire un’impugnatura salda. Chiusura metallica. 
Vite e dado centrale in acciaio.

+
Fully hot forged shear for the maximum strength 
of every part. Super ergonomic and lightweight, 
this is the key product of the new line!

Hot forged special steel blade unit with interchangeable 
parts. Forged aluminium handle coated with soft non-slip 
rubber, with ergonomic shape to guarantee firm grip. 
Metal clasp. Steel central screw and nut. Fitted with 
shock-absorbing rubber cushion.

Forbice a doppio taglio interamente forgiata a caldo per la 
massima robustezza di ogni sua parte. L’ergonomia e la 
leggerezza la rendono particolarmente piacevole nell’utilizzo. 

Gruppo lame in acciaio speciale forgiato a caldo, con parti 
intercambiabili per ottenere sempre l’ottimale prestazione 
di taglio. Manico in alluminio forgiato e rivestito in morbida 
gomma antiscivolo, dalla forma ergonomica per garantire 
un’impugnatura salda. Chiusura metallica. Vite e dado 
centrale in acciaio.

+
Fully hot forged double cut shear for the maximum strength 
of every part. Its ergonomic design and lightweight make 
it particularly appealing to use.

Special hot forged steel blade unit with interchangeable 
parts to always achieve excellent cutting performance. 
Forged aluminium handle coated with soft non-slip rubber, 
with ergonomic shape to guarantee firm grip. Metal clasp. 
Steel central screw and nut.

Lame lavorate ad alta precisione 
nei reparti di STA‑FOR 
Mechanical Division.
Blades worked with high-precision 
machining in the departments of 
STA‑FOR Mechanical Division.

Competenze e tecnologie 
produttive di ultima 
generazione.
Latest generation skills and 
production technologies.

www.staformeccanica.it

NEW

NEW

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1200 R 1201 R 1020 R 1205R 1202 R 1203

R 1203

SET 1322:
R 1022
R 1203
R 1020
R 1205

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1206 (SX) R 1207 (DX) R 1208 R 1020

SET 1323:
R 1203
R 1020

R 1022
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FORBICI PER 
POTATURA

ʍʍ Pruning shears

Lama intercambiabile 
in acciaio al carbonio 
temprato, con 
rivestimento in PTFE

ʍʍ Hardened 
interchangeable carbon 
steel blade, with PTFE 
coating

Manico rivestito 
in polipropilene

ʍʍ Polypropylene 
covered handle

Vite e dado centrale 
in acciaio, con piastrina 
di regolazione e vite 
di bloccaggio. Dotata 
di alloggiamento 
interno per liquido 
lubrificante

ʍʍ Steel centre screw and 
nut, with adjustment 
plate and locking screw, 
and internal lubricant 
housing

Gommino 
ammortizzatore 
paracolpi

ʍʍ Rubber shock 
absorber

Chiusura metallica

ʍʍ Metal catch



Forbici per potatura
— Pruning shears

— PAG. 31

ART. 900 (21 cm / 8.27")

ART. 901 (21 cm / 8.27")

Forbice per potatura professionale
ʍʍ Professional pruning shears

Forbice per potatura professionale in acciaio Inox
ʍʍ Stainless steel professional pruning shears

Leggera ma nello stesso tempo robusta, 
ideale per la potatura e il giardinaggio.

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio temprato. 
Manico rivestito in polipropilene. Chiusura metallica. 
Vite e dado centrale in acciaio, con piastrina fermadado 
e vite di regolazione. Dotata di gommino 
ammortizzatore.

+
Light yet sturdy, ideal for pruning and gardening.

Interchangeable hardened carbon steel blade. 
Polypropylene covered handle. Metal catch. Steel central 
screw and nut, with nut lock plate and adjustment screw. 
Fitted with rubber shock absorber.

Leggera ma nello stesso tempo robusta, questa cesoia 
con gruppo lame e componenti in acciaio Inox è idonea 
per il giardinaggio e l’uso domestico.

Lama intercambiabile in acciaio Inox temprato. 
Manico rivestito in polipropilene. Chiusura metallica. 
Vite e dado centrale in acciaio, con piastrina fermadado 
e vite di regolazione. 
Dotata di gommino ammortizzatore.

+
Lightweight yet sturdy, these shears with stainless steel blade 
set and components is suitable for gardening 
and household use.

Hardened stainless steel interchangeable blade. 
Polypropylene covered handle. Metal catch. Steel central 
screw and nut, with nut lock plate and adjustment screw. 
Fitted with rubber shock absorber.

Chiusura metallica: robusta, 
funzionale e di veloce 
azionamento.
Metal catch: sturdy, functional 
and quickly operated.

Impugnatura sagomata 
per una maggiore 
ergonomia.
Moulded handgrip 
for greater ergonomics.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1008

R 1014

R 1022

R 1016

R 1012

R 1017

R 1009

R 1009

R 1013

R 1013

R 1010

R 1015

SET 1302:
R 1009
R 1022
R 1012
R 1013

SET 1303:
R 1009
R 1016
R 1017
R 1013



Forbici per potatura
— Pruning shears
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ART. 905 (21 cm / 8.27")

ART. 910 (21,5 cm / 8.46")

Forbice per potatura professionale
ʍʍ Professional pruning shears

Forbice per potatura professionale
ʍʍ Professional pruning shears

Forbice dalla struttura essenziale, con lama fissa, 
leggera ma nello stesso tempo robusta.

Lama fissa in acciaio al carbonio temprato. 
Manico rivestito in polipropilene. Vite e dado centrale 
in acciaio, con piastrina fermadado e vite di regolazione. 
Chiusura metallica. Dotata di gommino 
ammortizzatore.

+
Shears with essential structure, fixed blade, 
lightweight yet sturdy.

Fixed hardened carbon steel blade. Polypropylene covered 
handle. Steel central screw and nut, with nut lock plate 
and adjustment screw. Metal catch. Fitted with rubber 
shock absorber.

Cesoia ergonomica, con lama potenziata dallo speciale 
trattamento di finitura superficiale. Ideale per la potatura 
della vigna ed il giardinaggio.

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio temprato 
con rivestimento in PTFE. Manico rivestito 
in polipropilene. Chiusura metallica. Vite e dado 
centrale in acciaio, con piastrina fermadado e vite 
di regolazione. Gommino ammortizzatore paracolpi.

+
Ergonomic shears, with blade enhanced by the special 
surface finish treatment. Ideal for vineyard pruning 
and gardening.

Hardened interchangeable carbon steel blade with PTFE 
coating. Polypropylene covered handle. Metal catch. 
Steel central screw and nut, with nut lock plate 
and adjustment screw. Rubber shock absorber.

Gommino ammortizzatore 
che addolcisce il taglio e riduce 
le sollecitazioni al polso.
Rubber shock absorber for softer 
cutting and reducing wrist 
strain.

Rivestimento in PTFE utile 
per prevenire la ruggine, 
favorire lo scorrimento 
del taglio, agevolare la pulizia.
PTFE coating useful to prevent 
rust, promote smoother cutting 
and easier cleaning.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1019

R 1022

R 1022

R 1128

R 1012

R 1009

R 1020

R 1013

R 1023

R 1018

R 1010

SET 1304:
R 1009
R 1022
R 1128
R 1013

SET 1305:
R 1020
R 1022
R 1012
R 1023



Forbici per potatura
— Pruning shears
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ART. 920 (20 cm / 7.87")

ART. 924 (20 cm / 7.87")

Forbice per potatura professionale
ʍʍ Professional pruning shears

Forbice per potatura verde ed il vivaismo
ʍʍ Shears for green pruning and nursery

Cesoia ergonomica, con lama potenziata dallo speciale 
trattamento di finitura superficiale. Ideale per la potatura 
della vigna ed il giardinaggio.

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio temprato 
con rivestimento in PTFE. Manico rivestito 
in polipropilene. Chiusura metallica. Vite e dado 
centrale in acciaio, con piastrina fermadado e vite 
di regolazione. Gommino ammortizzatore paracolpi.

+
Ergonomic shears, with blade enhanced by the special 
surface finish treatment. Ideal for vineyard pruning 
and gardening.

Hardened interchangeable carbon steel blade with PTFE 
coating. Polypropylene covered handle. Metal catch. 
Steel central screw and nut, with nut lock plate 
and adjustment screw. Rubber shock absorber.

Cesoia dotata di lama affusolata e penetrante, 
adatta per la potatura verde, il taglio in spazi angusti 
e il lavoro "di punta".

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio temprato. 
Manico rivestito in polipropilene. Chiusura metallica. 
Vite e dado centrale in acciaio, con piastrina 
fermadado e vite di regolazione. 
Gommino ammortizzatore paracolpi.

+
Shears with sleek and penetrating blade, 
suitable for green pruning, cutting in small spaces 
and "tip" work.

Interchangeable hardened carbon steel blade. 
Polypropylene covered handle. Metal catch. 
Steel central screw and nut, with nut lock plate 
and adjustment screw. Rubber shock absorber.

Alloggiamento interno 
per liquido lubrificante, 
che viene rilasciato 
gradualmente sulle parti 
in scorrimento.
Internal lubricant housing: 
the lubricant is released 
gradually on the sliding parts.

Lama affusolata per un 
minore ingombro.
Tapered blade for more 
compact size.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1024

R 1118

R 1022

R 1022

R 1012

R 1012

R 1020

R 1025

R 1023

R 1023

R 1010

R 1010

SET 1305:
R 1020
R 1022
R 1012
R 1023

SET 1306:
R 1025
R 1022
R 1012
R 1023



Forbici per potatura
— Pruning shears
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ART. 911 (20 cm / 7.87")

ART. 913 (20 cm / 7.87")

Forbice per potatura professionale con taglio battente
ʍʍ Anvil shears for professional pruning

Forbice super leggera e robusta, con taglio battente.

Lama in acciaio al carbonio temprato, intercambiabile. 
Controlama con battuta in alluminio, intercambiabile. 
Vite e dado centrale in acciaio temprato, con piastrina 
fermadado e vite di regolazione. 
Impugnatura ergonomica con rivestimento 
in polipropilene.

+

Forbice super leggera e robusta, con taglio battente curvo 
che favorisce la trattenuta del ramo durante il taglio.

Lama in acciaio al carbonio temprato, intercambiabile. 
Controlama con battuta in alluminio, intercambiabile. 
Vite e dado centrale in acciaio temprato, con piastrina 
fermadado e vite di regolazione. 
Impugnatura ergonomica con rivestimento 
in polipropilene.

+

Super lightweight and sturdy anvil shears.

Interchangeable hardened carbon steel blade. 
Interchangeable aluminium anvil. Hardened steel 
central screw and nut, with nut lock plate and adjustment 
screw. Ergonomic handgrip with polypropylene coating.

Super lightweight and sturdy curved anvil shears for holding 
the branch while cutting.

Interchangeable hardened carbon steel blade. 
Interchangeable aluminium anvil. Hardened steel 
central screw and nut, with nut lock plate and adjustment 
screw. Ergonomic handgrip with polypropylene coating.

Taglio battente: è stato provato 
che il taglio battente riduce 
i danni alla corteccia.
Anvil shearing: it has been proved 
to reduce damage to the bark.

Vite di regolazione / Adjustment screw

Vite di regolazione / Adjustment screw

PROFILO CURVO
CURVED PROFILE

PROFILO DRITTO
STRAIGHT PROFILE

Manico in Polipropilene 
Copolimero ad elevata inerzia 
termica e chimica, resistente 
a cambi di temperatura, agenti 
chimici, additivi e detergenti. 
Tali proprietà lo rendono anche 
igienico, sicuro e salutare.

Copolymer Polypropylene with 
high thermal and chemical 
inertia, it withstands changes 
in temperature, chemical agents, 
additives and detergents. 
These properties also make 
it hygienic, safe and healthy.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1055

R 1056

R 1022

R 1022

R 1028

R 1032

R 1030

R 1030

R 1025

R 1025

SET 1321:
R 1028
R 1025
R 1022
R 1030

SET 1326:
R 1032
R 1025
R 1022
R 1030

R 1021

R 1021
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Forbici per potatura
— Pruning shears
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ART. 912 (20 cm / 7.87")

ART. 914 (20 cm / 7.87")

Forbice per potatura professionale con taglio battente e lama regolabile
ʍʍ Anvil shears for professional pruning with adjustable blade

Forbice super leggera e robusta, con taglio battente.

Lama in acciaio al carbonio temprato, regolabile 
ed intercambiabile. Controlama con battuta in alluminio, 
intercambiabile. Perno centrale in acciaio temprato 
che permette la regolazione della lama in simmetria 
con la controlama. Impugnatura ergonomica 
con rivestimento in polipropilene.

+

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE 
DELLA LAMA:
1:	 Sbloccare la chiusura 
e impugnare la forbice con la mano 
sinistra. Quindi, utilizzando una 
chiave a stella da 13, allentare 
leggermente il dado.
2:	Con un cacciavite ruotare 
la vite centrale in senso antiorario, 
andando ad orientare la lama 
in modo che il profilo della stessa 
combaci perfettamente con 
la controlama.
3:	 Infine, ribloccare saldamente 
il dado.
4:	 Possibilità di regolare l'incisività 
della lama contro la battuta 
allentando o stringendo la vite 
di regolazione.
INSTRUCTIONS 
FOR BLADE ADJUSTMENT:
1:	 Release the catch and hold the 
shears with your left hand. Then, use 
a size 13 wrench to slightly loosen 
the nut.
2:	 Use a screwdriver to turn 
the centre screw anti-clockwise, 
adjusting the blade so that its profile 
exactly matches the anvil.
3:	 Finally, lock the nut firmly again.
4:	 Possibility to adjust blade 
incisiveness against the anvil 
by loosening or tightening the 
adjustment screw.

Forbice super leggera e robusta, con taglio battente curvo 
che favorisce la trattenuta del ramo durante il taglio.

Lama in acciaio al carbonio temprato, regolabile 
ed intercambiabile. Controlama con battuta in alluminio, 
intercambiabile. Perno centrale in acciaio temprato 
che permette la regolazione della lama in simmetria 
con la controlama. Impugnatura ergonomica 
con rivestimento in polipropilene.

+

Super lightweight and sturdy anvil shears.

Adjustable and interchangeable hardened carbon 
steel blade. Interchangeable aluminium anvil. 
Hardened steel centre pin to adjust the blade 
symmetrically with the anvil. Ergonomic handgrip 
with polypropylene coating.

Super lightweight and sturdy curved anvil shears 
for holding the branch while cutting.

Adjustable and interchangeable hardened carbon 
steel blade. Interchangeable aluminium anvil. 
Hardened steel centre pin to adjust the blade 
symmetrically with the anvil. Ergonomic handgrip 
with polypropylene coating.

Vite di regolazione / Adjustment screw

Vite di regolazione / Adjustment screw

PROFILO CURVO
CURVED PROFILE

PROFILO DRITTO
STRAIGHT PROFILE

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1031

R 1027 R 1028

R 1032

R 1030

R 1030R 1029

R 1029

R 1025

R 1025

SET 1327:
R 1032
R 1025
R 1030

SET 1307:
R 1028
R 1025
R 1030
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ART. 919 (19 cm / 7.48")

ART. 921 (21 cm / 8.27")

ART. 923 (23 cm / 9.06")

Forbice professionale da vigna in acciaio forgiato
ʍʍ Professional vineyard shears in forged steel

Forbici da vigna tradizionali, apprezzate per la loro 
affidabilità, funzionalità e lunga durata. 
Disponibile in 3 varianti di lunghezza.

Lame in acciaio forgiato. Manico rivestito in gomma, 
morbido al tatto.

+

Forbice a doppio taglio, ideale nella frutticoltura.

Lame in acciaio forgiato. Manico rivestito in gomma, 
morbido al tatto.

+

Traditional vineyard shears, appreciated for their reliability, 
functionality and long service life. Available in three 
length variants.

Blades in forged steel. Handle coated in rubber, 
soft to the touch.

Double cut scissors, ideal in fruit growing.

Blades in forged steel. Handle coated in rubber, 
soft to the touch.

La morbida gomma di rivestimento 
rende più confortevole il contatto 
con la mano.
The soft coating rubber makes 
for a more comfortable feel 
in your hand.

Il taglio con doppia lama è utile 
a prevenire lo schiacciamento 
della corteccia.
Double blade cutting is useful 
to prevent crushing the bark.

ART. 950 (20 cm / 7.87") Forbice a doppio taglio in acciaio forgiato
ʍʍ Double cut scissors in forged steel

3 SIZES

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1034R 1036 (Art. 921) R 1037 (Art. 923)R 1035 (Art. 919)

R 1041 R 1039 R 1040

SET 1308:
R 1035
R 1034
R 1038

SET 1328:
R 1036
R 1034
R 1038

SET 1329:
R 1037
R 1034
R 1038

SET 1309:
R 1041
R 1039
R 1040

R 1033

Per 919
For 919

Per 921
For 921

Per 923
For 923
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FORBICI 
TAGLIASIEPE

ʍʍ Hedge shears

Vite centrale 
temprata con dado 
autobloccante

ʍʍ Hardened centre 
screw with 
self-locking nut

Dotata di gommino 
ammortizzatore 
paracolpi

ʍʍ Fitted with rubber 
shock absorber

Impugnatura 
in morbida gomma 
soft-touch

ʍʍ Handgrip in rubber 
soft-touch

Lame in acciaio al carbonio 
temprato, accuratamente 
affilate e brunite

ʍʍ Hardened carbon steel 
blades, accurately sharpened 
and burnished

Manico in alluminio 
saldamente fissato 
alle lame

ʍʍ Aluminium handle 
firmly fixed to the 
blades
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— Hedge shears
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ART. 500
(58 cm / 22.83")
(75 cm / 29.53")

Queste forbici tagliasiepi sono estremamente robuste 
in tutte le loro componenti. Ciò garantisce la loro alta 
prestazione e le rende di ottima qualità, sicure nel loro 
impiego e di lunga durata.

Lame in acciaio al carbonio temprato, 
accuratamente affilate e brunite. Manico in alluminio 
saldamente fissato alle lame. Impugnatura plasticata. 
Lunghezza lama 23 cm. Vite centrale ø 12 temprata, 
con dado autobloccante. Dotata di gommino 
ammortizzatore paracolpi.

+
All components of these hedge shears are extremely 
sturdy. This assures high performance and top quality, 
and makes them safe to use and long lasting.

Hardened carbon steel blades, accurately sharpened 
and burnished. Aluminium handle firmly fixed 
to the blades. Plastic coated handgrip. Blade length 
23 cm. ø 12 hardened centre screw with self-locking nut. 
Fitted with rubber shock absorber.

LAMA DRITTA
STRAIGHT BLADE

ART. 501
(58 cm / 22.83")
(75 cm / 29.53")

ART. 502
(58 cm / 22.83")
(75 cm / 29.53")

LAMA ONDULATA
WAVY BLADE

LAMA DENTATA
SERRATED BLADE

La dentatura affilata è utile 
per recidere i rami più grossi 
della siepe.
The sharp serration is useful 
to cut off the thickest 
branches of the hedge.

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1043 R 1044 R 1045

SET 1310:
R 1043
R 1044
R 1045
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ART. 506
(58 cm / 22.83")

LAMA DRITTA
STRAIGHT BLADE

ART. 507
(58 cm / 22.83")

LAMA ONDULATA
WAVY BLADE

Tagliasiepi leggero e maneggevole, con lame affusolate 
e disegnate per ottenere un taglio preciso. Ideale per l'arte 
topiaria e per le finiture in giardino.

Lame in acciaio al carbonio temprato, accuratamente 
affilate e brunite. Manico in alluminio sagomato tondo. 
Impugnatura in morbida gomma spugnosa. 
Lunghezza lama 23 cm. Vite centrale ø 12 temprata, 
con dado autobloccante. Dotata di gommino 
ammortizzatore paracolpi.

Light and handy hedge shears, with tapered blades 
deigned for the precisest cut. Special for topiary 
and gardening finishes.

Hardened carbon steel blades, accurately sharpened 
and burnished. Aluminium handle round shaped. 
Handgrip in soft spongy rubber. Blade length 23 cm. 
ø 12 hardened centre screw with self-locking nut. 
Fitted with rubber shock absorber.

Insenatura affilata per ospitare 
e recidere con maggiore forza 
i rami più grossi.
Sharp inlet to accommodate 
and cut thicker branches with 
greater force.

NEW

NEW

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1043 R 1044 R 1145

SET 1324:
R 1043
R 1044
R 1145
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FORBICI 
TRONCARAMI

ʍʍ Lopping shears
Lama in acciaio 
al carbonio temprato

ʍʍ Hardened carbon 
steel blade

Controlama 
intercambiabile 
in alluminio forgiato

ʍʍ Interchangeable 
forged aluminium 
counter blade

Serie di viti e dadi 
in acciaio temprato

ʍʍ Set of hardened 
steel screws and nuts

Manico in lega leggera 
con impugnatura 
plasticata

ʍʍ Light alloy handle 
with plastic coated 
handgrip
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ART. 700
(50 cm / 19.69")
(60 cm / 23.62")

ART. 701
(50 cm / 19.69")
(60 cm / 23.62")
(70 cm / 27.56")
(80 cm / 31.50")

Forbicione indicato per lavori di taglio nella vigna, 
nei frutteti e nei vivai.

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio, temprata, 
affilata e brunita. Controlama intercambiabile 
con dentatura antiscivolo. Vite e dado centrale temprato, 
con piastrina fermadado e vite di regolazione. 
Gommino ammortizzatore paracolpi. Manico in lega 
leggera con impugnatura plasticata.

+
Large shears recommended for cutting work in the vineyard, 
orchard and nursery.

Hardened interchangeable carbon steel blade, 
sharpened and burnished. Interchangeable counterblade 
with non-slip serration. Hardened central screw and nut, 
with nut lock plate and adjustment screw. Rubber shock 
absorber. Light alloy handle with plastic coated handgrip.

Forbicione a taglio diretto per potatura professionale
ʍʍ Professional bypass pruning shears

Forbicione a taglio diretto per potatura professionale
ʍʍ Professional bypass pruning shears

Forbicione con lama ad aumentata capacità di taglio 
indicato per vigna, frutteti, vivai e per operazioni 
di giardinaggio.

Lama e controlama intercambiabile in acciaio 
al carbonio, temprata, affilata e brunita. Vite e dado 
centrale temprato, con piastrina fermadado e vite 
di regolazione. Gommino ammortizzatore paracolpi. 
Manico in lega leggera con impugnatura plasticata.

+
Large shears with enhanced cutting ability blade 
recommended for vineyard, orchard, nursery and 
gardening activities.

Hardened interchangeable carbon steel blade, 
sharpened and burnished. Hardened central screw and nut, 
with nut lock plate and adjustment screw. Rubber shock 
absorber. Light alloy handle with plastic coated handgrip.

Piastrina fermadado e vite 
per la regolazione della cesoia 
rispetto alle prestazioni ottimali.
Nut lock plate and shear 
adjustment screw for optimal 
performance.

Impugnatura stampata 
a caldo, in speciale 
polipropilene.
Hot moulded handgrip, 
in special polypropylene.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1046

R 1051

R 1047

R 1052

R 1048

R 1048

R 1049

R 1049

R 1050

SET 1311:
R 1048

R 1049 (× 4 pz)
R 1022
R 1050

SET 1311:
R 1048

R 1049 (× 4 pz)
R 1022
R 1050

R 1022

R 1022 R 1050

Centrale
Central

Centrale
Central

Portalame
Blade holder

Portalame
Blade holder
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ART. 702
(75 cm / 29.53")
(85 cm / 33.46")

ART. 703
(60 cm / 23.62")
(70 cm / 27.56")

Forbicione gigante con lame irrobustite, ideale per recidere 
grossi rami.

Lama e controlama intercambiabile in acciaio al carbonio, 
temprata, affilata e brunita. Vite e dado centrale temprato, 
con piastrina fermadado e vite di regolazione. 
Gommino ammortizzatore paracolpi con battuta finale. 
Manico in lega leggera con impugnatura in morbida 
gomma. Capacità di taglio ø 50 mm.

+

Forbicione a larga apertura delle lame, ideale per recidere 
grossi rami e fino ad un diametro di 45 mm.

Lama e controlama intercambiabile in acciaio 
al carbonio, temprata, affilata e brunita. Vite e dado 
centrale temprato, con piastrina fermadado e vite 
di regolazione. Gommino ammortizzatore paracolpi 
con battuta finale. Manico in lega leggera 
con impugnatura plasticata. Capacità di taglio ø 45 mm.

+

Oversized shears with reinforced blades, 
ideal to cut off thick branches.

Hardened interchangeable carbon steel blade, 
sharpened and burnished. Hardened central screw and nut, 
with nut lock plate and adjustment screw. Rubber shock 
absorber with end stop. Light alloy handle with soft rubber 
handgrip. Cutting capacity ø 50 mm.

Large shears with wide blade opening, ideal to cut off thick 
branches up to 45 mm diameter.

Hardened interchangeable carbon steel blade, 
sharpened and burnished. Hardened central screw and nut, 
with nut lock plate and adjustment screw. Rubber shock 
absorber with end stop. Light alloy handle with plastic 
coated handgrip. Cutting capacity ø 45 mm.

Forbicione gigante a taglio diretto per potatura professionale
ʍʍ Oversized professional bypass pruning shears

Forbicione a taglio diretto a larga apertura per potatura professionale
ʍʍ Professional wide bypass pruning shears

Solido e irremovibile 
ancoraggio dei manici 
al gruppo lame.
Solid and immovable handle 
anchoring to the blade set.

RICAMBI / SPARE PARTS RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTSRICAMBI / SPARE PARTS

R 1057

R 1053

R 1058

R 1054

R 1060

R 1048

R 1059

R 1049

R 1050

R 1050

SET 1312:
R 1060

R 1059 (× 4 pz)
R 1061
R 1050

SET 1311:
R 1048

R 1049 (× 4 pz)
R 1022
R 1050

R 1061

R 1022

Centrale
Central

Centrale
Central

Portalame
Blade holder

Portalame
Blade holder
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ART. 808
(70 cm / 27.56")
(80 cm / 31.50")

ART. 809
(70 cm / 27.56")
(80 cm / 31.50")

Troncarami con taglio potenziato dal sistema di leve, 
ideale per recidere grossi rami. 
Perfetto per il giardiniere professionista.

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio, temprata, 
affilata e brunita. Serie di viti e dadi di fissaggio 
temprati. Sistema di leve in acciaio temprato. 
Manico in lega leggera con impugnatura plasticata. 
Capacità di taglio ø 50 mm.

+

Troncarami dotato di sistema di leveraggio con gruppo 
lame studiato per una rapida apertura. Ideale per recidere 
grossi rami.

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio temprato, 
brunita e affilata. Vite e dado centrale temprato, 
con piastrina fermadado e vite di regolazione. 
Manico in lega di alluminio, con comoda impugnatura 
plasticata antiscivolo. Capacità di taglio ø 45 mm.

+

Lopping shears with enhanced cutting, ideal to cut off thick 
branches. Perfect for the professional gardener.

Hardened interchangeable carbon steel blade, 
sharpened and burnished. Set of hardened fixing screws 
and nuts. Hardened steel lever system. Light alloy handle 
with plastic coated handgrip. Cutting capacity ø 50 mm.

Lopping shears with blade set designed for quick opening, 
ideal to cut off thick branches.

Hardened interchangeable carbon steel blade, 
sharpened and burnished. Hardened central screw and nut, 
with nut lock plate and adjustment screw. Aluminium alloy 
handle, with comfortable plastic coated non-slip handgrip. 
Cutting capacity ø 45 mm.

Troncarami professionale leverato a taglio passante
ʍʍ Professional bypass leveraged lopping shears

Troncarami professionale leverato a taglio passante
ʍʍ Professional bypass leveraged lopping shears

NEW

Eccezionale apertura delle lame.
Exceptional blade opening.

Speciale sistema di leve 
rinforzato, con leva 
moltiplicatrice esterna.
Special reinforced lever 
system, with external 
multiplier lever.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1139 (70 cm) – R 1140 (80 cm)

R 1109 (70 cm) – R 1110 (80 cm)

R 1138

R 1074

R 1060

R 1069

R 1061

R 1070

R 1079

R 1071 R 1073

R 1141 R 1142

SET 1316:
R 1060
R 1061
R 1079
R 1141
R 1142

SET 1316:
R 1069 (× 2 pz)

R 1070
R 1071
R 1073

Centrale
Central

Centrale
Central

Per leva
For lever

Per leva
For lever

SX
SX
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ART. 800
(70 cm / 27.56")
(80 cm / 31.50")

ART. 806
(70 cm / 27.56")
(80 cm / 31.50")
(100 cm / 39.37")

Troncarami professionale leverato a taglio battente
ʍʍ Professional leveraged anvil lopping shears

Troncarami professionale a battuta con lama dritta
ʍʍ Professional straight blade anvil lopping shears

Troncarami a battuta con taglio potenziato dal sistema 
di leve, perfetto per recidere grossi rami.

Lama intercambiabile in acciaio al carbonio, temprata, 
affilata e brunita. Controlama intercambiabile in lega 
leggera. Viti e dadi di fissaggio temprati. 
Leveraggio in acciaio temprato. Manico in lega leggera 
con impugnatura plasticata. Capacità di taglio ø 50 mm.

+
Anvil lopping shears with enhanced cutting, 
perfect to cut off thick branches.

Hardened interchangeable carbon steel blade, 
sharpened and burnished. Interchangeable light alloy 
anvil. Hardened fixing pins and bolts. Hardened steel 
levers. Light alloy handle with plastic coated handgrip. 
Cutting capacity ø 50 mm.

Troncarami leverato a battuta dritta, estremamente 
leggero e molto robusto. Il nuovo sistema di leve consente 
di recidere con facilità rami fino a un diametro di 45 mm.

Lama in acciaio al carbonio temprato. 
Controlama intercambiabile in alluminio forgiato. 
Viti e dadi in acciaio temprato. Manico in lega leggera 
con impugnatura plasticata.  
Capacità di taglio ø 45 mm.

+
Leveraged straight blade anvil lopping shears, 
extremely lightweight and very sturdy. The new lever system 
makes it possible to easily cut off branches 
up to 45 mm diameter.

Hardened carbon steel blade. Interchangeable forged 
aluminium anvil. Hardened steel pins and bolts. 
Light alloy handle with plastic coated handgrip.  
Cutting capacity ø 45 mm.

Innovativo sistema 
di leveraggio che agisce 
come moltiplicatore di forza.
Innovative lever system that 
acts as force multiplier.

Lama e controlama 
intercambiabili.
Interchangeable blade 
and anvil.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1067

R 1075 (70 cm) – R 1076 (80 cm) – R 1077 (100 cm)

R 1068

R 1078

R 1072

SET 1315:
R 1069 (× 2 pz)

R 1070 – R 1071
R 1072 (× 2 pz)

R 1073

SET 1317:
R 1080
R 1079
R 1081

R 1069 R 1070

R 1080

R 1071

R 1081

R 1073

R 1079

Per leva
For lever

SX
SX

Per battente
For anvil

Centrale
Central

Per leva superiore
For upper lever

Per leva inferiore
For lower lever

Centrale
Central
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ART. 807
(70 cm / 27.56")
(80 cm / 31.50")

ART. 810
(60 cm / 23.62")
(70 cm / 27.56")

Troncarami professionale a battuta con lama curva
ʍʍ Professional curved blade anvil lopping shears

Troncarami professionale a battuta con lama stretta
ʍʍ Lopping shears with narrow blade

Troncarami leverato con lama a battuta curva, 
estremamente leggero e molto robusto.

Lama in acciaio al carbonio temprato. 
Controlama intercambiabile in alluminio forgiato. 
Viti e dadi in acciaio temprato. Manico in lega leggera 
con impugnatura plasticata.  
Capacità di taglio ø 45 mm.

+
Leveraged curved blade anvil lopping shears, 
extremely lightweight and very sturdy.

Hardened carbon steel blade. Interchangeable forged 
aluminium anvil. Hardened steel pins and bolts. 
Light alloy handle with plastic coated handgrip.  
Cutting capacity ø 45 mm.

Troncarami leverato a battuta dritta, con lama affusolata 
per una più agevole penetrazione tra i rami.

Lama in acciaio al carbonio temprato. 
Controlama intercambiabile in alluminio forgiato. 
Viti e dadi in acciaio temprato. Manico in lega leggera 
con impugnatura plasticata.  
Capacità di taglio ø 45 mm.

+
Leveraged straight anvil lopping shears, with narrow blade 
for easier penetrating through branches.

Hardened carbon steel blade. Interchangeable forged 
aluminium anvil. Hardened steel pins and bolts. 
Light alloy handle with plastic coated handgrip.  
Cutting capacity ø 45 mm.

Battuta in alluminio 
con dentatura antiscivolo.
Aluminium anvil with 
non-slip serration.

Battuta in lega 
d'alluminio forgiata.
Anvil in forged 
aluminium alloy.

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1082 (60 cm) – R 1083 (70 cm)

R 1127 (70 cm) – R 1129 (80 cm)

R 1078

R 1130

SET 1317:
R 1080
R 1079
R 1081

SET 1317:
R 1080
R 1079
R 1081

R 1080

R 1080

R 1081

R 1081

R 1079

R 1079

Per leva superiore
For upper lever

Per leva superiore
For upper lever

Per leva inferiore
For lower lever

Per leva inferiore
For lower lever

Centrale
Central

Centrale
Central
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SEGHETTI
ʍʍ Saws

Seghetto pratico 
e tascabile per la sua 
facile chiusura 
a serramanico

ʍʍ Handy, pocket-size 
saw with easy to close 
switchblade

Manico in plastica

ʍʍ Plastic handle

Denti con affilatura su tre 
lati e punte temprate 
ad induzione elettrica

ʍʍ Teeth with sharpening 
on three sides and electric 
induction-hardened tips
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ART. 164
(Lama 20 cm / Blade 7.87")

ART. 165
(Lama 20 cm / Blade 7.87")

Seghetto chiudibile
ʍʍ Folding saw

Seghetto chiudibile
ʍʍ Folding saw

Seghetto pratico e tascabile per la sua facile chiusura 
a serramanico, indicato per la potatura ed il giardinaggio.

Denti con affilatura su tre lati e punte temprate 
ad induzione elettrica. Lama pieghevole intercambiabile 
nella lunghezza di 20 cm. Manico in plastica con inserto 
in gomma antiscivolo.

+

Seghetto chiudibile e tascabile con comodo manico 
ergonomico, indicato per la potatura ed il giardinaggio.

Nuova tecnologia di affilatura, con dente affilato 
su tre lati e punte temprate ad induzione elettrica. 
Lama pieghevole intercambiabile nella lunghezza 
di 20 cm. Manico in plastica.

+

Handy, pocket-size saw with easy to close switchblade, 
indicated for pruning and gardening.

Teeth with sharpening on three sides and electric 
induction-hardened tips. Folding interchangeable blade 
with length 20 cm. Plastic handle with non-slip 
rubber insert.

Handy, pocket-size saw with switchblade and comfortable 
ergonomic handle, indicated for pruning and gardening.

New sharpening technology, teeth with sharpening on three 
sides and electric induction-hardened tips. 
Folding interchangeable blade with length 20 cm. 
Plastic handle.

Pulsante in plastica 
con aggancio di sicurezza.
Plastic button with safety 
hook.

Speciale affilatura, 
per una performance 
maggiorata.
New special sharpening 
technology, for the best 
performance.

NEW

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

TIRARE
PULL ACTIONIT

A
LY

TIRARE
PULL ACTIONIT

A
LY

R 1084

R 1154

R 1085
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ART. 166
(Lama 20 cm / Blade 7.87")
(Lama 25 cm / Blade 9.84")
(Lama 30 cm / Blade 11.81")

Seghetto a lama dritta
ʍʍ Straight blade hand saw

Seghetto a lama fissa con manico ergonomico, 
indicato per la potatura ed il giardinaggio.

Denti con affilatura su tre lati e punte temprate 
ad induzione elettrica. Manico in polipropilene. 
Lama disponibile in 3 lunghezze.

+
Fixed blade saw with ergonomic handle, 
indicated for pruning and gardening.

Teeth with sharpening on three sides and electric 
induction-hardened tips. Polypropylene handle. 
Blade available in 3 lengths.

NEW

Speciale affilatura, 
per una performance 
maggiorata.
New special sharpening 
technology, for the best 
performance.

RICAMBI / SPARE PARTS

TIRARE
PULL ACTIONIT

A
LY

R 1086 (20 cm) – R 1087 (25 cm) – R 1088 (30 cm)
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Manico sagomato, per una 
presa sicura e confortevole.
Shaped handle, for the firmest 
and most comfortable grip.

ART. 167 W
(Lama 30 cm / Blade 11.81")
(Lama 35 cm / Blade 13.78")

ART. 167
(Lama 30 cm / Blade 11.81")
(Lama 35 cm / Blade 13.78")

Seghetto a lama curva
ʍʍ Curve blade handsaw

Seghetto a lama curva
ʍʍ Curve blade handsaw

Seghetto per potatura a lama fissa curva, con denti affilati 
su tre lati e punte temprate ad induzione elettrica.

Lama disponibile nelle lunghezze di 30 cm e 35 cm. 
Manico ergonomico in legno, elegante ed ecologico!

+

Seghetto per potatura a lama fissa curva, con denti affilati 
su tre lati e punte temprate ad induzione elettrica.

Lama disponibile nelle lunghezze di 30 cm e 35 cm. 
Manico ergonomico in plastica, sagomato per una presa 
sicura e confortevole.

+

Fixed and curve blade saw, with teeth with sharpening 
on three sides and electric induction-hardened tips.

Blade length 30 cm and 35 cm. Ergonomic wooden 
handle, stylish and eco-friendly!

Fixed and curve blade saw, with teeth with sharpening 
on three sides and electric induction-hardened tips.

Blade length 30 cm and 35 cm. Ergonomic plastic 
handle, shaped for the firmest and most 
comfortable grip.

NEW

NEW

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

TIRARE
PULL ACTIONIT

A
LY

TIRARE
PULL ACTIONIT

A
LY

R 1152 (30 cm) – R 1153 (35 cm)

R 1152 (30 cm) – R 1153 (35 cm)
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Gli svettatoi sono combinabili con 
tutte le aste telescopiche STA‑FOR®.

ʍʍ All tree pruners may be combined 
with all STA‑FOR® telescopic poles.

SVETTATOI
ʍʍ Tree pruners

Apertura lame 
per un’ampiezza 
di taglio fino 
a ø 45 mm

ʍʍ Blade opening for 
cutting width 
up to ø 45 mm

Meccanismo 
a doppia carrucola

ʍʍ Double pulley 
mechanism
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ART. 740 (42 cm / 16.54") ART. 751 (76 cm / 29.92")ART. 731 (52 cm / 20.47")

ART. 732 (52 cm / 20.47")

ART. 740
SVETTATOIO A PERTICA

Meccanismo a doppia carrucola 
per un migliore scorrimento. Apertura lame 
per un’ampiezza di taglio fino a ø 45 mm. 
Lunghezza totale 42 cm. Corda intrecciata 
resistente, lunghezza 5 metri.

ART. 731
SEGACCIO A PERTICA

Lama di lunghezza 35 cm, dotata di fine-corsa. 
Lama taglia-corteccia in dotazione, 
rapidamente installabile.

ART. 732
SEGACCIO A PERTICA

Lama di lunghezza 35 cm, dotata fine-corsa 
sagomato ad uncino. Lama taglia-corteccia 
in dotazione, rapidamente installabile.

ART. 751
SVETTATOIO A PERTICA CON SEGHETTO

Lunghezza lama 35 cm. Lunghezza totale 
76 cm. Seghetto rapidamente installabile, 
secondo necessità. Corda intrecciata resistente, 
lunghezza 5 metri.

+
ART. 740
POLE TREE PRUNER

Double pulley mechanism for better 
operation. Blade opening for cutting 
width up to ø 45 mm. Total length 
42 cm. Resistant twisted rope, 
length 5 metres.

ART. 731
POLE SAW

Blade length 35 cm, equipped with limit 
device. Bark-cut blade provided, 
quick to be added or removed.

ART. 732
POLE SAW

Blade length 35 cm, equipped with limit 
device hook-shaped. Bark-cut blade 
provided, quick to be added or removed.

ART. 751
POLE TREE PRUNER WITH SAW

Blade length 35 cm. Total length 76 cm. 
Saw quick to be added, 
accordingly to needs. Resistant twisted 
rope, length 5 metres.

AMPIEZZA DI 
TAGLIO FINO A

ø 45 mm
CUTTING WIDTH 

UP TO

RICAMBI / SPARE PARTS

TIRARE
PULL ACTIONIT

A
LY TIRARE

PULL ACTIONIT
A
LY

R 1089 R 1150 R 1151 R 1155 R 1091

SET 1318:
R 1092 – R 1022

R 1093
R 1094 (× 2 pz)
R 1096 (× 4 pz)
R 1095 (× 4 pz)R 1092 R 1093 R 1094 R 1095

R 1119 (ø 32-25)
R 1120 (ø 32-28) R 1097R 1096R 1022

Centrale
Central

Per tirante
For tie

Per leva
For lever
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ART. 742 (31 cm / 12.20") Svettatoio a pertica
ʍʍ Pole tree pruner

Possibilità di variare la posizione delle lame per ottenere una modalità 
di taglio a spinta oppure a tiraggio. Carrucola a doppio passaggio di corda 
per favorire lo scorrimento e ridurre lo sforzo di tiraggio. Apertura lame 
per un’ampiezza di taglio fino a ø 35 mm. La particolare leggerezza 
e maneggevolezza rendono questo svettatoio adatto per lavori prolungati.

Il MONTAGGIO A consente un sistema di taglio a tiraggio: l’azione della 
lama, che si colloca al di sopra dei rami, sfrutta la forza di tiro. 

Il MONTAGGIO B sfrutta invece il sistema di taglio a spinta, con la lama 
posizionata da sotto. Con un unico attrezzo si possono quindi affrontare 
diverse situazioni di potatura.

+
Possibility to change blade position to achieve push or pull cutting 
mode. Pulley with double rope thread to promote sliding and reduce 
pulling force. Blade opening for cutting width up to ø 35 mm. 
Its special lightness and handiness makes it suitable 
for protracted work.

ASSEMBLY A results in pull cutting system: the blade is above 
the branches and is operated by pulling force. 

ASSEMBLY B on the other hand uses the push cutting system, 
with blade underneath. A variety of pruning conditions can therefore 
be tackled with the same tool.

MONTAGGIO A
ASSEMBLY A

MONTAGGIO B
ASSEMBLY B

AMPIEZZA DI 
TAGLIO FINO A

ø 35 mm
CUTTING WIDTH 

UP TO

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1099 R 1100 R 1101

SET 1319:
R 1102
R 1103
R 1022

R 1095 (× 4 pz)
R 1096 (× 4 pz)

R 1102 R 1103

R 1095 R 1121 (ø 28-25)R 1097R 1096R 1022

Per controlama
For counterblade

Centrale
Central
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Meccanismo a doppia carrucola 
per un migliore scorrimento. 
Apertura delle lame per un'ampiezza 
di taglio fino a ø 40 mm. Lame robuste 
e struttura idonea al taglio professionale 
prolungato. Grazie alla sua leggerezza, 
l'attrezzo mantiene ottime performance 
anche su altezze importanti.
Dotato di seghetto di lunghezza 
30 cm e facilmente innestabile per aggiungere 
– a necessità – un'ulteriore funzione di taglio.

Gli svettatoi sono combinabili con tutte le aste 
telescopiche STA‑FOR®.

Double pulley mechanism for better operation. 
Blade opening for cutting width up to ø 40 cm. 
Strong blades and structure able to sustain 
professional and long-lasting pruning. 
Thanks to its lightness, this tool continues keeping 
excellent performances even at significant heights. 
Equipped with blade saw length 30 cm easy 
to be added, for a further useful function. 

All tree pruners may be combined with all STA‑FOR® 
telescopic poles.

ART. 743 (58 cm / 22.83") Svettatoio a pertica
ʍʍ Pole tree pruner

NEW

AMPIEZZA DI 
TAGLIO FINO A

ø 40 mm
CUTTING WIDTH 

UP TO

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1101

SET 1319:
R 1126
R 1022

R 1095 (× 4 pz)
R 1096 (× 4 pz)

R 1126 R 1095

R 1121 (ø 28-25)R 1097

R 1022

Centrale
Central

Per seghetto a mano
For hand saw

TIRARE
PULL ACTIONIT

A
LY

R 1096

R 1124 R 1125

R 1152 (30 cm)

R 1127
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ASTE 
TELESCOPICHE 
MULTIUSO

ʍʍ Multi-purpose 
telescopic poles

ART. MT LUNGHEZZA ASTA CHIUSA (MT)
CLOSED POLE LENGTH (MT)

PEZZI
PCS

Ø TUBO (MM)
Ø TUBE (MM)

303 3 1,54 2 28-25

313 3 1,54 2 32-28

304 4 2,04 2 28-25

314 4 2,04 2 32-28

306 6 2,10 3 32-28-25

316 6 2,10 3 36-32-28

308 8 2,15 4 36-32-28-25

310 10 2,85 4 36-32-28-25

312 12 3,35 4 36-32-28-25
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COLTELLI PER INNESTO
ʍʍ Grafting knives

ART. 201 SX

Lama a filo dritto, in acciaio al carbonio speciale satinato, 
intercambiabile. Manico plastica nera. Affilatura idonea 
ad un utilizzo con la mano sinistra.

Straight edge blade, in brushed special carbon steel, 
interchangeable. Black plastic handle. Blade suitable 
to be used effectively with one's left hand.

ART. 201

Lama a filo dritto, in acciaio al carbonio speciale 
satinato, intercambiabile. Manico plastica nera.

Straight edge blade, in brushed special carbon steel, 
interchangeable. Black plastic handle.

ART. 202

Lama a filo curvo, in acciaio al carbonio speciale 
satinato, intercambiabile. Manico plastica nera.

Curved edge blade, in brushed special carbon steel, 
interchangeable. Black plastic handle.

ART. 211

Lama a filo dritto, in acciaio al carbonio speciale 
satinato. Manico plastica nera, struttura interna 
di rinforzo in ottone, rivetti in ottone.

Straight edge blade, in brushed special carbon steel. 
Black plastic handle, internal reinforcement structure 
in brass, brass rivets.

ART. 212

Lama a filo curvo, in acciaio al carbonio speciale 
satinato. Manico plastica nera, struttura interna 
di rinforzo in ottone, rivetti in ottone.

Curved edge blade, in brushed special carbon steel. 
Black plastic handle, internal reinforcement structure 
in brass, brass rivets.

ART. 221

Lama a filo dritto, in acciaio al carbonio speciale 
satinato. Manico legno, struttura interna di rinforzo 
in ottone, rivetti in ottone.

Straight edge blade, in brushed special carbon steel. 
Wooden handle, internal reinforcement structure 
in brass, brass rivets.

ART. 222

Lama a filo curvo, in acciaio al carbonio speciale 
satinato. Manico legno, struttura interna di rinforzo 
in ottone, rivetti in ottone.

Curved edge blade, in brushed special carbon steel. 
Wooden handle, internal reinforcement structure 
in brass, brass rivets.

Lunghezza lama 6,5 cm. Lunghezza totale 17 cm.
ʍʍ Blade length 6.5 cm. Total length 17 cm.

FOR THE
LEFT-HANDED
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RONCOLE PER INNESTO
ʍʍ Grafting billhooks

ART. 291

Lama in acciaio al carbonio speciale satinato. 
Manico legno, struttura interna di rinforzo 
in ottone. Lunghezza lama 6,5 cm. 
Lunghezza totale 17 cm.

Blade in brushed special carbon steel. 
Wooden handle, internal reinforcement structure 
in brass. Blade length 6.5 cm. Total length 17 cm.

ART. 261

Lama in acciaio Inox satinato. Manico legno, 
struttura interna di rinforzo in acciaio. 
Lunghezza lama 6 cm. Lunghezza totale 14 cm.

Brushed stainless steel blade. Wooden handle, 
internal reinforcement structure in steel. 
Blade length 6 cm. Total length 14 cm.

ART. 271

Lama in acciaio Inox satinato. Manico legno, 
struttura interna di rinforzo in acciaio. 
Lunghezza lama 8 cm. Lunghezza totale 18 cm.

Brushed stainless steel blade. Wooden handle, 
internal reinforcement structure in steel. 
Blade length 8 cm. Total length 18 cm.

ART. 281

Lama in acciaio Inox satinato. Manico legno, 
struttura interna di rinforzo in acciaio. 
Lunghezza lama 9 cm. Lunghezza totale 20 cm.

Brushed stainless steel blade. Wooden handle, 
internal reinforcement structure in steel. 
Blade length 9 cm. Total length 20 cm.
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FODERI
ʍʍ Sheaths

ART. 170

Fodero in plastica 
per seghetto a lama fissa 
(ART. 166 e 169). 
Il passante piatto 
a rotazione libera 
consente la massima 
vestibilità e libertà 
di movimento.

Plastic sheath for fixed 
blade saw (ART. 166 
and 169). The freely 
rotating flat loop assures 
perfect fit and freedom 
of movement.

ART. 171

Fodero per forbice 
in plastica.

Plastic scissors sheath.

ART. 172

Fodero per forbice 
in cuoio.

Leather scissors sheath.

ART. 173

Fodero per forbice e seghetto 
chiudibile in cuoio.

Folding leather scissors 
and saw sheath.

ART. 174

Fodero per forbice e seghetto 
in pelle.

Leather scissors 
and saw sheath.
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PIETRE PER AFFILATURA
ʍʍ Sharpening stones

ART. 990

Pietra sintetica in corindone a doppia grana, utile per l'affilatura di ogni tipo di lama.
Può essere utilizzata a secco, o inumidita con acqua, olio o petrolio. Dimensioni: mm 100 × 25.
Double grain synthetic corundum stone, useful for sharpening any type of blade.
It may be used dry, or moistened with water, oil or petrol. Dimensions: mm 100 × 25.

ART. 982

Pietra in cote naturale mm 300 × 25, con manico per essere impugnata più facilmente. 
Adatta per affilare falci e grosse lame.
Natural whetstone mm 300 × 25, with handle for easier grip. Suitable for sharpening sickles 
and large blades.

ART. 981

Pietra in cote naturale mm 300 × 25, adatta per affilare falci e grosse lame.
Natural whetstone mm 300 × 25, suitable for sharpening sickles and large blades.

ART. 983

Pietra cote Rossa, sintetica. Per affilare falci e grosse lame.
Red synthetic whetstone. For sharpening sickles and large blades.

ART. 984

Pietra triangolare sintetica Rosa. Adatta per affilare seghetti.
Pink synthetic triangular stone. Suitable for sharpening hand saws.

ART. 985

Pietra triangolare sintetica Grigia. Adatta per affilare falciatrici.
Grey synthetic triangular stone. Suitable for sharpening mowers.

ART. 986

Pietra triangolare sintetica Arancione. Adatta per affilatura di seghetti.
Orange synthetic triangular stone. Suitable for sharpening hand saws.

ART. 987

Pietra conica sintetica Rosa. Adatta per usi vari e pratico acciaino.
Pink synthetic conical stone. Suitable for sundry uses 
and as convenient sharpener.

ART. 980

Pietra naturale utile per affilatura e lucidatura di lame. Può essere utilizzata bagnata con acqua. 
Dimensioni: mm 100 × 25.
Natural stone useful for sharpening and polishing blades. It may be used moistened with water. 
Dimensions: mm 100 × 25.
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INNESTATRICI
ʍʍ Grafting machines

Innestatrice ad Omega da banco

Funzionamento a pedale e sistema 
di innesto ad Omega. Questo sistema 
è particolarmente vantaggioso sia sotto 
l’aspetto della redditività che dei risultati, 
ed è adatto ad ogni tipo di innesto di viti 
e alberi da frutta. La macchina 
è disponibile in due versioni: 
destra o sinistra. Tra le due varianti 
cambia la direzione dell'innesto e, 
di conseguenza, la modalità 
di scorrimento della linfa 
e di cicatrizzazione a livello della 
giunzione eseguita.

Bench Omega grafting machine

Pedal operated and Omega grafting system. 
This system is especially advantageous both 
in terms of profitability and results, 
and is suited to any type of vine and fruit 
tree grafts. The machine is available 
in two versions: right or left. The graft 
direction changes in the two versions and, 
consequently, the lymph flow and healing 
at the executed graft.

ART. 80

INNESTO AD Ω
Ω GRAFT

Innestatrice destra.
Right-sided grafting 
machine.

Innestatrice sinistra.
Left-sided grafting 
machine.

� 1: Marza – 2: Selvatico
� 1: Scion – 2: Stock

� 1: Marza – 2: Selvatico
� 1: Scion – 2: Stock

� 1: Marza – 2: Selvatico
� 1: Scion – 2: Stock

INNESTO A GEMMA
GEM GRAFT

INNESTO A V
V GRAFT

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1112 R 1111 R 1113

R 1115

Espulsione sx
LT

Espulsione dx
RH ejection

Lama
Blade

Tassello
Dowel

Molla camme
Cam spring

Molla richiamo
Return spring

R 1114 R 1116 R 1117
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Macchina manuale per l'innesto di vigna, alberi da frutto, 
piante ornamentali. Può eseguire l'innesto a V e a Ω.

Manual machine for grafting vines, fruit trees, ornamentals. 
It is able to perform V and Ω grafting.

+

ART. 90

ART. 91

Innestatrice professionale manuale con taglio a V e a Ω
ʍʍ Professional manual grafting machine with V and Ω cut

Innestatrice professionale manuale con taglio a V, a Ω e a Gemma
ʍʍ Professional manual grafting machine with V, Ω and Shield Budding cut

È possibile passare da un tipo 
di innesto ad un altro 
con un semplice cambio 
di lame.
It is possible to change graft 
type simply by changing 
the blades.

Macchina manuale per l'innesto di vigna, alberi da frutto, 
piante ornamentali. Può eseguire l'innesto a V, a Omega 
e a Gemma.

Manual machine for grafting vines, fruit trees, ornamentals. 
It is able to perform V, Ω and Shield Budding grafting.

+

RICAMBI / SPARE PARTS

RICAMBI / SPARE PARTS

R 1105

R 1105

R 1106

R 1106

R 1107
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ART. 10 (60 × 225 × D 47 cm)

Espositori per i punti vendita
I prodotti STA‑FOR® sono disponibili nella confezione rigida 
tipo blister, mentre tutta la gamma è inseribile in un pratico 
e modulare espositore.

Displays for retail-sales
All STA‑FOR® products are available in a blistered card 
packaging. Special Counter Dispenser fitting STA‑FOR® 
products is also available.

ART. 9 (45 × 15 × H 30 cm)

Espositore da banco
Contiene 24 forbici di 4 diverse tipologie a seconda 
delle preferenze del consumatore.

Counter dispenser
Contains 24 shears of 4 different models following 
the customer’s preferences.

ESPOSITORI
ʍʍ Counter dispenser

Rinnovata veste grafica per i blister 
della nuovissima linea di attrezzi 
professionali forgiati a caldo 
STA-FOR Forged!

Renewed graphics for the blister packs 
of the new line of hot forged professional 
tools STA-FOR Forged!





ATTREZZI DA TAGLIO PER 
L’AGRICOLTURA E IL GIARDINAGGIO

ʍʍ Cutting tools for agriculture and gardening

di Gaspardo Luigino & C Snc
Viale dell’Industria, 15/B
33085 Maniago (PN) – Italy
Tel.	+39 0427 72376
Fax	+39 0427 700732

www.stafor.com
info@stafor.com
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